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(ΠρÀêεις εγκριθεÝσες δυνÀµει τïυ Àρθρïυ VI της συνθη� κης για την Ευρωπαϊκη� Îνωση)

ΠΡΑ¥Η ΤÃΥ ΣΥΜΒÃΥΛΙÃΥ

της 17ης ΙïυνÝïυ 1998

για την κατÀρτιση συ� µâασης σøετικÀ µε τις απïæÀσεις ε�κπτωσης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης

(98/C 216/01)

ΤÃ ΣΥΜΒÃΥΛΙÃ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑÏΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Îøïντας υπÞψη τη συνθη� κη για την Ευρωπαϊκη� Îνωση, και ιδÝως τï Àρθρï Κ.3 παρÀγραæïς 2
στïιøεÝï γ),

Εκτιµω� ντας Þτι, για την υλïπïÝηση των στÞøων της Îνωσης, τα κρÀτη µε� λη θεωρïυ� ν Þτι η
εκτε� λεση των απïæÀσεων ε� κπτωσης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης εÝναι θε� µα κïινïυ� ενδιαæε� ρïντïς
εµπÝπτïν στη συνεργασÝα την ïπïÝα θεσπÝúει ï τÝτλïς VI της συνθη� κης,

ΑΠÃΦΑΣΙ·ΕΙ Þτι καταρτÝúεται η συ� µâαση τï κεÝµενï της ïπïÝας περιε� øεται στï παρÀρτηµα και η
ïπïÝα υπïγρÀæεται ση� µερα απÞ τïυς αντιπρïσω� πïυς των κυâερνη� σεων των κρατω� ν µελω� ν της
Îνωσης,

ΣΥΝΙΣΤΑ στα κρÀτη µε� λη την απïδïøη� της, συ� µæωνα µε τïυς ïικεÝïυς συνταγµατικïυ� ς κανÞνες.

Λïυêεµâïυ� ργï, 17 ΙïυνÝïυ 1998.

Για τï Συµâïυ� λιï

Ã ΠρÞεδρïς

M. MEACHER
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ΣΥΜΒΑΣΗ

καταρτιúÞµενη âÀσει τïυ Àρθρïυ Κ.3 της συνθη� κης για την Ευρωπαϊκη� Îνωση, σøετικÀ µε τις
απïæÀσεις ε�κπτωσης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης

ΤΑ ΥΨΗΛΑ ΣΥΜΒΑΛΛÃΜΕΝΑ ΜΕΡΗ της παρïυ� σας συ� µâασης, κρÀτη µε� λη της Ευρωπαϊκη� ς Îνωσης,

ΑΝΑΦΕΡÃΜΕΝΑ στην πρÀêη τïυ ΣυµâïυλÝïυ της 17ης ΙïυνÝïυ 1998,

Εκτιµω� ντας:

Þτι η δε� ïυσα εκτε� λεση σε Þλï τï ε� δαæïς της Îνωσης των απïæÀσεων ε� κπτωσης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης
ε� øει πρωταρøικη� σηµασÝα για την ïδικη� ασæÀλεια εντÞς της Ευρωπαϊκη� ς Îνωσης¯

Þτι, λÞγω της ελευ� θερης κυκλïæïρÝας των πρïσω� πων και της αυêανÞµενης διεθνïυ� ς ïδικη� ς κυκλïæïρÝας, ïι
απïæÀσεις ε� κπτωσης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης εκδÝδïνται συøνÀ απÞ Àλλï κρÀτïς µε� λïς και Þøι απÞ εκεÝνï
στï ïπïÝï ï ïδηγÞς ε� øει την κανïνικη� διαµïνη� τïυ¯

Þτι, λαµâÀνïντας υπÞψη την ïδηγÝα 91/439/ΕÃΚ τïυ ΣυµâïυλÝïυ, της 29ης ΙïυλÝïυ 1991, για την Àδεια
ïδη� γησης (1), ïι εθνικε� ς διατÀêεις σøετικÀ µε την αæαÝρεση, την αναστïλη� και την ακυ� ρωση των αδειω� ν
ïδη� γησης θα πρε� πει να εæαρµÞúïνται απÞ τï κρÀτïς µε� λïς Þπïυ ï κÀτïøïς της αδεÝας ε� øει την κανïνικη�
διαµïνη� τïυ¯

Þτι ïι ïδηγïÝ πïυ εκπÝπτïυν απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης σε Àλλï κρÀτïς µε� λïς απÞ εκεÝνï της κανïνικη� ς
διαµïνη� ς τïυς δεν θα πρε� πει να διαæευ� γïυν τα απïτελε� σµατα αυτïυ� τïυ µε� τρïυ Þταν âρÝσκïνται σε Àλλï
κρÀτïς µε� λïς απÞ εκεÝνï της παρÀâασης¯

Þτι, συνεπω� ς, τï κρÀτïς µε� λïς της διαµïνη� ς τïυ κατÞøïυ της Àδειας θα πρε� πει, Þσïν αæïρÀ παραâÀσεις πïυ
θεωρïυ� νται ιδιαÝτερα σïâαρε� ς και υπÞ ïρισµε� νες πρïυMπïθε� σεις, να εκτελεÝ απïæÀσεις ε� κπτωσης απÞ τï
δικαÝωµα ïδη� γησης πïυ ε� øïυν εκδïθεÝ απÞ Àλλï κρÀτïς µε� λïς, λαµâÀνïντας µε� τρα πïυ συνεπÀγïνται την
αæαÝρεση, την αναστïλη� η� την ακυ� ρωση της Àδειας¯

Þτι, Þταν τï κρÀτïς µε� λïς της διαµïνη� ς εκτελεÝ απÞæαση ε� κπτωσης την ïπïÝα ε� øει εκδω� σει Àλλï κρÀτïς µε� λïς,
θα πρε� πει να λαµâÀνïνται Þλα τα αναγκαÝα µε� τρα, ω� στε η ïδη� γηση αυτïκινη� τïυ σε κÀθε κρÀτïς µε� λïς της
Ευρωπαϊκη� ς Îνωσης κατÀ τη διÀρκεια της ε� κπτωσης να τιµωρεÝται υπÞ της νïµïθεσÝας αυτïυ� ,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚÃΛÃΥΘΕΣ ∆ΙΑΤΑ¥ΕΙΣ:

Íρθρï 1

ΚατÀ την ε� ννïια της παρïυ� σας συ� µâασης:

α) ως «απÞæαση ε�κπτωσης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης»
νïεÝται κÀθε τελεσÝδικï µε� τρï σøετικÞ µε τρïøαÝα
παρÀâαση πïυ ε� øει ως απïτε� λεσµα την αæαÝρεση η� την
αναστïλη� τïυ δικαιω� µατïς ïδη� γησης τïυ ïδηγïυ� ïøη� -
µατïς µε κινητη� ρα. Τï µε� τρï αυτÞ µπïρεÝ να απïτελεÝ
εÝτε κυ� ρια, συµπληρωµατικη� η� παρεπÞµενη πïινη� εÝτε
µε� τρï ασæαλεÝας λαµâανÞµενï εÝτε απÞ δικαστικη� εÝτε
απÞ διïικητικη� αρøη� ¯

(1) ΕΕ L 237 της 24.8.1991, σ. 1¯ ïδηγÝα Þπως τρïπïπïιη� θηκε
τελευταÝα απÞ την ïδηγÝα 97/26/ΕΚ (ΕΕ L 150 της 7.6.1997,
σ. 41).

â) ως «κρÀτïς της παρÀâασης» νïεÝται τï κρÀτïς µε� λïς
στï ïπïÝï διαπρÀøθηκε η τρïøαÝα παρÀâαση για την
ïπïÝα ε� øει εκδïθεÝ απÞæαση ε� κπτωσης απÞ τï δικαÝω-
µα ïδη� γησης¯

γ) ως «κρÀτïς διαµïνη� ς» νïεÝται τï κρÀτïς µε� λïς στï
ïπïÝï ε� øει την κανïνικη� διαµïνη� τïυ, κατÀ την ε� ννïια
τïυ Àρθρïυ 9 της ïδηγÝας 91/439/ΕÃΚ, τï πρÞσωπï τï
ïπïÝï αæïρÀ η ε� κπτωση απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης¯

δ) ως «Þøηµα µε κινητη� ρα» νïεÝται κÀθε Þøηµα ïριúÞµενï
στï Àρθρï 3 παρÀγραæïς 3 της ïδηγÝας 91/439/ΕÃΚ.

Íρθρï 2

Τα κρÀτη µε� λη αναλαµâÀνïυν την υπïøρε�ωση να συνερ-
γÀúïνται συ� µæωνα µε τις διατÀêεις της συ� µâασης, ïυ� τως
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ω� στε ïι ïδηγïÝ ïι ïπïÝïι εκπÝπτïυν τïυ δικαιω� µατïς ïδη� -
γησης σε κρÀτïς µε� λïς διÀæïρï εκεÝνïυ Þπïυ ε� øïυν την
κανïνικη� διαµïνη� τïυς να µην απïæευ� γïυν τις επιπτω� σεις
της ε� κπτωσης Þταν εêε� ρøïνται απÞ τï κρÀτïς της παρÀâα-
σης.

Íρθρï 3

1. Τï κρÀτïς της παρÀâασης γνωστïπïιεÝ øωρÝς καθυστε� -
ρηση στï κρÀτïς διαµïνη� ς ïπïιαδη� πïτε απÞæαση ε�κπτω-
σης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης πïυ εκδÝδεται για παρÀâα-
ση τελεσθεÝσα υπÞ τις περιστÀσεις πïυ εκτÝθενται στï
παρÀρτηµα.

2. ΚÀθε κρÀτïς µε� λïς µπïρεÝ να συµæωνη� σει µε Àλλα
κρÀτη µε� λη Þτι, ε� ναντι αυτïυ� , η γνωστïπïÝηση της παρα-
γρÀæïυ 1 δεν θα λαµâÀνει øω� ρα σε ïρισµε� νες περιπτω� σεις,
στις ïπïÝες θα εæαρµÞúεται τï Àρθρï 6 παρÀγραæïς 2
στïιøεÝï α).

Íρθρï 4

1. Με την επιæυ� λαêη τïυ Àρθρïυ 6, τï κρÀτïς διαµïνη� ς
στï ïπïÝï ε� øει γνωστïπïιηθεÝ απÞæαση συ� µæωνα µε τï
Àρθρï 3 εκτελεÝ, øωρÝς καθυστε� ρηση, την απÞæαση ε� κπτω-
σης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης πïυ ε� øει ληæθεÝ στï κρÀτïς
της παρÀâασης κατÀ τïυς ακÞλïυθïυς τρÞπïυς:

α) εκτελω� ντας αµε� σως την απÞæαση ε�κπτωσης απÞ τï
δικαÝωµα ïδη� γησης, συνυπïλïγÝúïντας ταυτÞøρïνα και
τï τυøÞν µερικÞ øρïνικÞ διÀστηµα της ε� κπτωσης πïυ
διανυ� θηκε η� δη στï κρÀτïς της παρÀâασης, η�

â) εκτελω� ντας την απÞæαση ε� κπτωσης απÞ τï δικαÝωµα
ïδη� γησης µε δικαστικη� η� διïικητικη� απÞæαση υπÞ τις
πρïυMπïθε� σεις πïυ πρïâλε� πïνται στην παρÀγραæï 2,
η�

γ) µετατρε� πïντας την απÞæαση ε� κπτωσης απÞ τï δικαÝω-
µα ïδη� γησης σε ιδÝα δικαστικη� η� διïικητικη� απÞæαση
αντικαθιστω� ντας ε� τσι, µε την επιæυ� λαêη τïυ Àρθρïυ
11, την απÞæαση τïυ κρÀτïυς της παρÀâασης µε νε� α
απÞæαση υπÞ τις πρïυMπïθε� σεις πïυ πρïâλε� πïνται
στην παρÀγραæï 3.

2. Σε περÝπτωση εæαρµïγη� ς της διαδικασÝας πïυ αναæε� -
ρεται στην παρÀγραæï 1 στïιøεÝï â), τï κρÀτïς διαµïνη� ς:

α) συνυπïλïγÝúει τï øρïνικÞ διÀστηµα της ε� κπτωσης πïυ
διανυ� θηκε η� δη στï κρÀτïς της παρÀâασης, τï ïπïÝï
και επε� âαλε την ε�κπτωση¯

â) µπïρεÝ να µειω� σει τη διÀρκεια της ε� κπτωσης µÞνïν
µε� øρι τï ανω� τατï Þριï πïυ πρïâλε� πει τï εθνικÞ τïυ
δÝκαιï για την Ýδια πρÀêη¯

γ) δεν αυêÀνει τη διÀρκεια της ε� κπτωσης απÞ τï δικαÝω-
µα ïδη� γησης πïυ επε� âαλε τï κρÀτïς της παρÀâασης.

3. Σε περÝπτωση εæαρµïγη� ς της διαδικασÝας πïυ αναæε� -
ρεται στην παρÀγραæï 1 στïιøεÝï γ), τï κρÀτïς διαµïνη� ς:

α) δεσµευ� εται απÞ τη διαπÝστωση των πραγµατικω� ν
περιστατικω� ν, εæÞσïν αυτÀ εκτÝθενται ρητω� ς η� εµµε� -
σως στην απÞæαση ε� κπτωσης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γη-
σης, πïυ ε� øει ληæθεÝ στï κρÀτïς της παρÀâασης¯

â) συνυπïλïγÝúει τï øρïνικÞ διÀστηµα της ε� κπτωσης πïυ
διανυ� θηκε η� δη στï κρÀτïς της παρÀâασης, τï ïπïÝï
και επε� âαλε την ε� κπτωση¯

γ) µπïρεÝ να µειω� σει τη διÀρκεια της ε�κπτωσης πρïκειµε� -
νïυ να την ευθυγραµµÝσει µε τη διÀρκεια πïυ θα
εæαρµïúÞταν στη συγκεκριµε� νη περÝπτωση âÀσει τïυ
εθνικïυ� τïυ δικαÝïυ¯

δ) δεν αυêÀνει τη διÀρκεια της ε� κπτωσης απÞ τï δικαÝω-
µα ïδη� γησης πïυ επε� âαλε τï κρÀτïς της παρÀâασης¯

ε) δεν µπïρεÝ να αντικαταστη� σει την ε� κπτωση απÞ τï
δικαÝωµα ïδη� γησης µε øρηµατικη� πïινη� η� ïπïιïδη� πïτε
Àλλï µε� τρï.

4. Ùταν εκτελεÝ απÞæαση για ε� κπτωση απÞ τï δικαÝωµα
ïδη� γησης âÀσει τïυ παρÞντïς Àρθρïυ, τï κρÀτïς διαµïνη� ς
ïρÝúει ενδεøïµε� νως την ηµερïµηνÝα απÞ την ïπïÝα θα
ισøυ� σει η ε� κπτωση.

5. Ùταν πρïâαÝνει στη γνωστïπïÝηση πïυ αναæε� ρεται στï
Àρθρï 15 παρÀγραæïς 2, κÀθε κρÀτïς µε� λïς αναæε� ρει διÀ
σøετικη� ς δηλω� σεως πïια απÞ τις διαδικασÝες πïυ περιγρÀ-
æïνται στην παρÀγραæï 1 πρïτÝθεται να εæαρµÞσει ως
κρÀτïς διαµïνη� ς. Η δη� λωση µπïρεÝ να αντικατασταθεÝ
απÞ νε� α δη� λωση ανÀ πÀσα στιγµη� .

Íρθρï 5

Η εκτε� λεση της ε� κπτωσης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης,
συ� µæωνα µε τï Àρθρï 4, δεν θÝγει τα τυøÞν συµπληρωµατι-
κÀ µε� τρα ïδικη� ς ασæÀλειας τα ïπïÝα τï κρÀτïς διαµïνη� ς
δυ� ναται να λÀâει κατÀ τï εθνικÞ τïυ δÝκαιï.

Íρθρï 6

1. Τï κρÀτïς διαµïνη� ς αρνεÝται την εκτε� λεση της απÞæα-
σης ε� κπτωσης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης στις ακÞλïυθες
περιπτω� σεις:

α) εæÞσïν η απÞæαση ε� øει η� δη εκτελεσθεÝ στï συ� νïλÞ της
στï κρÀτïς της παρÀâασης¯
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â) εæÞσïν ε� øει εκδïθεÝ η� δη στï κρÀτïς διαµïνη� ς απÞæα-
ση κατÀ τïυ παραâÀτη σøετικÀ µε τις Ýδιες πρÀêεις και
η απÞæαση αυτη� ε� øει εκτελεσθεÝ η� δη η� εκτελεÝται¯

γ) εæÞσïν ï παραâÀτης θα εÝøε τυ� øει αµνηστÝας στï
κρÀτïς διαµïνη� ς, εÀν η πρÀêη εÝøε διαπραøθεÝ στï
ε� δαæïς τïυ εν λÞγω κρÀτïυς¯

δ) εæÞσïν υπÞ τη νïµïθεσÝα τïυ θα εÝøε επε� λθει παρα-
γραæη� ¯

ε) εæÞσïν, στη συγκεκριµε� νη περÝπτωση, µε âÀση τις πλη-
ρïæïρÝες πïυ παρε� øïνται συ� µæωνα µε τï Àρθρï 8,
συµπεραÝνει Þτι ï ενδιαæερÞµενïς δεν εÝøε επαρκη�
δυνατÞτητα να υπερασπισθεÝ εαυτÞν.

2. Τï κρÀτïς διαµïνη� ς µπïρεÝ να µην εκτελε� σει την απÞ-
æαση ε�κπτωσης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης:

α) εæÞσïν η συµπεριæïρÀ για την ïπïÝα επιâλη� θηκε
ε� κπτωση απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης στï κρÀτïς της
παρÀâασης δεν απïτελεÝ παρÀâαση συ� µæωνα µε τη
νïµïθεσÝα τïυ κρÀτïυς διαµïνη� ς¯

â) εæÞσïν η εναπïµε� νïυσα διÀρκεια της ε� κπτωσης πïυ
θα µπïρïυ� σε να εκτελεστεÝ στï κρÀτïς διαµïνη� ς εÝναι
µικρÞτερη τïυ µηνÞς¯

γ) εæÞσïν η νïµïθεσÝα τïυ κρÀτïυς διαµïνη� ς δεν πρïâλε� -
πει πïινη� ε� κπτωσης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης για την
πρÀêη για την ïπïÝα τï κρÀτïς της παρÀâασης επε� âα-
λε την ε� κπτωση.

3. ΚατÀ τη γνωστïπïÝηση πïυ αναæε� ρεται στï Àρθρï 15
παρÀγραæïς 2 η� σε ïπïιαδη� πïτε Àλλη στιγµη� , κÀθε κρÀτïς
µε� λïς µπïρεÝ να δηλω� σει Þτι θα εæαρµÞúει πÀντïτε την
παρÀγραæï 2 τïυ παρÞντïς Àρθρïυ, εν µε� ρει η� στï συ� νïλï
της. ΕÀν γÝνει τε� τïια δη� λωση, τα λïιπÀ κρÀτη µε� λη δεν
εÝναι υπïøρεωµε� να να γνωστïπïιïυ� ν, συ� µæωνα µε τï Àρ-
θρï 3, στï κρÀτïς µε� λïς πïυ ε� κανε τη δη� λωση τις απïæÀ-
σεις ε� κπτωσης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης πïυ πρïâλε� πï-
νται στη δη� λωση. Ãι δηλω� σεις αυτε� ς µπïρïυ� ν να ανακλη-
θïυ� ν ανÀ πÀσα στιγµη� .

Íρθρï 7

1. Η αρµÞδια αρøη� τïυ κρÀτïυς της παρÀâασης διαâι-
âÀúει την αναæερÞµενη στï Àρθρï 3 γνωστïπïÝηση στην
κεντρικη� αρøη� τïυ κρÀτïυς διαµïνη� ς.

2. Για τïυς σκïπïυ� ς της παραγρÀæïυ 1, πρïâαÝνïντας
στην αναæερÞµενη στï Àρθρï 15 παρÀγραæïς 2 γνωστï-
πïÝηση, κÀθε κρÀτïς µε� λïς αναæε� ρει:

α) την κεντρικη� αρøη� η� τις κεντρικε� ς αρøε� ς τις ïπïÝες
ïρÝúει¯

â) τις αρµÞδιες αρøε� ς πïυ εÝναι υπευ� θυνες για την υπïâï-
λη� των γνωστïπïιη� σεων πïυ αναæε� ρïνται στï Àρθρï
3.

Íρθρï 8

1. Η αναæερÞµενη στï Àρθρï 3 γνωστïπïÝηση συνïδευ� ε-
ται απÞ:

— πληρïæïρÝες σøετικÀ µε τïν εντïπισµÞ τïυ πρïσω� πïυ
κατÀ τïυ ïπïÝïυ ε� øει εκδïθεÝ απÞæαση ε� κπτωσης απÞ
τï δικαÝωµα ïδη� γησης,

— τï πρωτÞτυπï η� επικυρωµε� νï αντÝγραæï της απÞæασης
ε� κπτωσης απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης,

— συ� νïψη των πραγµατικω� ν περιστατικω� ν και παραπï-
µπη� στις διατÀêεις τïυ κρÀτïυς της παρÀâασης âÀσει
των ïπïÝων απïæασÝσθηκε η ε� κπτωση απÞ τï δικαÝωµα
ïδη� γησης, εÀν ïι εν λÞγω διατÀêεις δεν περιε� øïνται
στην απÞæαση,

— πιστïπïÝηση της τελεσιδικÝας της απÞæασης,

— στïιøεÝα για την εκτε� λεση της απÞæασης για την ε� κπτω-
ση απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης στï κρÀτïς της παρÀâα-
σης, στα ïπïÝα συµπεριλαµâÀνïνται η διÀρκεια της
ε� κπτωσης και, εæÞσïν εÝναι γνωστε� ς, ïι ηµερïµηνÝες
ε� ναρêης και λη� êης,

— την Àδεια ïδη� γησης, εæÞσïν ε� øει αæαιρεθεÝ.

2. ΕæÞσïν τï πρÞσωπï στï ïπïÝï επιâλη� θηκε ε� κπτωση
απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης δεν παρε� στη αυτïπρïσω� πως η�
δεν εκπρïσωπη� θηκε στη διαδικασÝα, η γνωστïπïÝηση
συ� µæωνα µε τï Àρθρï 3 πρε� πει να συνïδευ� εται απÞ απï-
δεικτικÀ στïιøεÝα Þτι η διαδικασÝα γνωστïπïιη� θηκε δεÞ-
ντως στï εν λÞγω πρÞσωπï, συ� µæωνα µε τη νïµïθεσÝα τïυ
κρÀτïυς της παρÀâασης.

3. ΕÀν τα στïιøεÝα πïυ κïινïπïιη� θηκαν συ� µæωνα µε τις
παραγρÀæïυς 1 και 2 απïδειøθïυ� ν ανεπαρκη� για τη λη� ψη
απÞæασης συ� µæωνα µε την παρïυ� σα συ� µâαση, ιδÝως αν,
στη συγκεκριµε� νη περÝπτωση, εÝναι αµæÝâïλï αν ï ενδια-
æερÞµενïς εÝøε επαρκη� δυνατÞτητα να υπερασπÝσει εαυ-
τÞν, ïι αρµÞδιες αρøε� ς τïυ κρÀτïυς διαµïνη� ς úητïυ� ν απÞ
τις αρµÞδιες αρøε� ς τïυ κρÀτïυς της παρÀâασης να παρÀ-
σøïυν øωρÝς καθυστε�ρηση τα απαιτïυ� µενα συµπληρωµατι-
κÀ στïιøεÝα.

Íρθρï 9

1. Με την επιæυ� λαêη των διατÀêεων των παραγρÀæων 2
και 3, δεν απαιτεÝται µετÀæραση των κατ’ Àρθρï 3 γνωστï-
πïιη� σεων η� τïυ κατ’ Àρθρï 8 συνïδευτικïυ� υλικïυ� η�
Àλλων εγγρÀæων πïυ αæïρïυ� ν την εæαρµïγη� της παρïυ� -
σας συ� µâασης.

2. ΠρïâαÝνïντας στην αναæερÞµενη στï Àρθρï 15 παρÀ-
γραæïς 2 γνωστïπïÝηση, τα κρÀτη µε� λη δυ� νανται να δηλω� -
σïυν Þτι τα ε� γγραæα της παραγρÀæïυ 1 πïυ τïυ διαâι-
âÀúïνται απÞ τï κρÀτïς της παρÀâασης πρε� πει να συνï-
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δευ� ïνται απÞ µετÀæραση σε µÝα απÞ τις επÝσηµες γλω� σσες
των ïργÀνων των Ευρωπαϊκω� ν Κïινïτη� των πïυ υπïδει-
κνυ� ïνται στη δη� λωση.

3. Με την επιæυ� λαêη τïυ Àρθρïυ 8 παρÀγραæïς 1 δευ� τε-
ρη περÝπτωση, τα ε� γγραæα της παραγρÀæïυ 1 δεν øρει-
Àúïνται επικυ� ρωση.

Íρθρï 10

Τï κρÀτïς διαµïνη� ς ενηµερω� νει τï κρÀτïς της παρÀâασης
για κÀθε απÞæαση ληæθεÝσα στα πλαÝσια γνωστïπïÝησης
συ� µæωνα µε τï Àρθρï 3 η� εκτε� λεσης και, Þταν αρνεÝται να
εκτελε� σει απÞæαση σøετικÀ µε την ε� κπτωση απÞ τï δικαÝω-
µα ïδη� γησης συ� µæωνα µε τï Àρθρï 6, αναæε� ρει τïυς
λÞγïυς της Àρνησης αυτη� ς.

Íρθρï 11

1. Τï δικαÝωµα τïυ κρÀτïυς της παρÀâασης να εκτελε�σει
στï ε� δαæÞς τïυ την απÞæαση ε� κπτωσης για Þλï τï διÀστη-
µα πïυ καθÞρισε τï κρÀτïς της παρÀâασης, δεν θÝγεται
απÞ την απÞæαση τïυ κρÀτïυς διαµïνη� ς.

2. ΚατÀ τη γνωστïπïÝηση τïυ Àρθρïυ 15 παρÀγραæïς 2,
κÀθε κρÀτïς µε� λïς δυ� ναται να δηλω� σει Þτι δεν θα εæαρµÞ-
σει την παρÀγραæï 1 τïυ παρÞντïς Àρθρïυ, υπÞ την
ιδιÞτητÀ τïυ ως κρÀτïυς της παρÀâασης.

3. ΚατÀ την Àσκηση των εκ της συµâÀσεως καθηκÞντων
τïυς, τï κρÀτïς της παρÀâασης και τï κρÀτïς διαµïνη� ς
µεριµνïυ� ν ω� στε τï συνïλικÞ διÀστηµα της ε� κπτωσης, µαúÝ
µε τï øρïνικÞ διÀστηµα της ε� κπτωσης πïυ τυøÞν εκτÝθηκε
για τη συγκεκριµε� νη παρÀâαση στï κρÀτïς διαµïνη� ς, να
µην υπερâαÝνει τï διÀστηµα της ε� κπτωσης πïυ καθÞρισε
αρøικÀ τï κρÀτïς της παρÀâασης.

4. Ùταν η απÞæαση ε� κπτωσης επιδÝδεται στïν ενδιαæερÞ-
µενï, τï κρÀτïς παρÀâασης πïυ πρïτÝθεται να εæαρµÞσει
την παρÀγραæï 1 ενηµερω� νει σøετικω� ς τïν ενδιαæερÞµενï
και επιâεâαιω� νει τï γεγïνÞς αυτÞ µε την κατ’ Àρθρï 3
γνωστïπïÝηση πρïς τï κρÀτïς διαµïνη� ς.

Íρθρï 12

ΚÀθε κρÀτïς µε� λïς λαµâÀνει τα αναγκαÝα µε� τρα για να
µπïρεÝ να τιµωρη� σει την ïδη� γηση ïøη� µατïς µε κινητη� ρα
στï ε� δαæÞς τïυ, απÞ ïδηγÞ στïν ïπïÝï ε� øει επιâληθεÝ απÞ

τï κρÀτïς της διαµïνη� ς ε� κπτωση απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γη-
σης, κατ’ εæαρµïγη� της παρïυ� σας συ� µâασης.

Íρθρï 13

Ãι δαπÀνες εæαρµïγη� ς της παρïυ� σας συ� µâασης âαρυ� νïυν
τï κρÀτïς στï ïπïÝï πρïκυ� πτïυν.

Íρθρï 14

1. Τï ∆ικαστη� ριï των Ευρωπαϊκω� ν Κïινïτη� των ε� øει
αρµïδιÞτητα να απïæαÝνεται επÝ ïπïιασδη� πïτε διαæïρÀς
µεταêυ� κρατω� ν µελω� ν σøετικÀ µε την ερµηνεÝα η� την
εæαρµïγη� της παρïυ� σας συ� µâασης, εæÞσïν η εν λÞγω
διαæïρÀ δεν µπïρεÝ να επιλυθεÝ απÞ τï Συµâïυ� λιï εντÞς
ε� êι µηνω� ν απÞ της υπïâïλη� ς της στï Συµâïυ� λιï εκ µε� ρïυς
ενÞς εκ των µελω� ν τïυ. Τï ∆ικαστη� ριï ε� øει επÝσης αρµï-
διÞτητα να απïæαÝνεται επÝ ïπïιασδη� πïτε διαæïρÀς
µεταêυ� κρατω� ν µελω� ν και της Επιτρïπη� ς σøετικÀ µε την
ερµηνεÝα η� την εæαρµïγη� της παρïυ� σας συ� µâασης.

2. Με δη� λωση κατÀ τη γνωστïπïÝηση τïυ Àρθρïυ 15
παρÀγραæïς 2 η� ïπïιαδη� πïτε στιγµη� αργÞτερα, κÀθε κρÀ-
τïς µε� λïς µπïρεÝ να δεøθεÝ την αρµïδιÞτητα τïυ ∆ικαστη-
ρÝïυ να απïæαÝνεται µε πρïδικαστικε� ς απïæÀσεις επÝ της
ερµηνεÝας της παρïυ� σας συ� µâασης.

3. ΚÀθε κρÀτïς µε� λïς πïυ πρïâαÝνει σε δη� λωση συ� µæωνα
µε την παρÀγραæï 2 ïρÝúει εÝτε:

α) Þτι ïπïιïδη� πïτε δικαστη� ριï τïυ κρÀτïυς αυτïυ� , τïυ
ïπïÝïυ ïι απïæÀσεις δεν υπÞκεινται σε ε� νδικα µε� σα
τïυ εσωτερικïυ� δικαÝïυ, δυ� ναται να úητη� σει απÞ τï
∆ικαστη� ριï να απïæανθεÝ πρïδικαστικω� ς επÝ úητη� µα-
τïς τï ïπïÝï ανακυ� πτει σε εκκρεµη� υπÞθεση ενω� πιÞν
τïυ και αæïρÀ την ερµηνεÝα της παρïυ� σας συ� µâασης,
εÀν τï δικαστη� ριï αυτÞ κρÝνει Þτι η απÞæαση επÝ τïυ
úητη� µατïς εÝναι αναγκαÝα για την ε� κδïση της δικη� ς τïυ
απÞæασης, εÝτε

â) Þτι ïπïιïδη� πïτε δικαστη� ριï τïυ κρÀτïυς αυτïυ� δυ� να-
ται να úητη� σει απÞ τï ∆ικαστη� ριï να απïæανθεÝ πρïδι-
καστικω� ς επÝ úητη� µατïς τï ïπïÝï ανακυ� πτει σε εκκρε-
µη� υπÞθεση ενω� πιÞν τïυ και αæïρÀ την ερµηνεÝα της
παρïυ� σας συ� µâασης, εÀν τï δικαστη� ριï αυτÞ κρÝνει Þτι
η απÞæαση επÝ τïυ úητη� µατïς εÝναι αναγκαÝα για την
ε� κδïση της δικη� ς τïυ απÞæασης.

4. Ã ÃργανισµÞς τïυ ∆ικαστηρÝïυ των Ευρωπαϊκω� ν Κïι-
νïτη� των και ïι κανÞνες διαδικασÝας τïυ τυγøÀνïυν εæαρ-
µïγη� ς. ΚÀθε κρÀτïς µε� λïς, ασøε� τως αν ε� øει πρïâεÝ στη
δη� λωση της παραγρÀæïυ 2, δικαιïυ� ται να υπïâÀλει υπÞ-
µνηµα η� γραπτε� ς παρατηρη� σεις στï ∆ικαστη� ριï, επÝ υπïθε� -
σεων πïυ ανακυ� πτïυν υπÞ την παρÀγραæï 3.
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Íρθρï 15

1. Η παρïυ� σα συ� µâαση εγκρÝνεται απÞ τα κρÀτη µε� λη
συ� µæωνα µε τïυς ïικεÝïυς συνταγµατικïυ� ς κανÞνες.

2. Τα κρÀτη µε� λη γνωστïπïιïυ� ν στïν ΓενικÞ Γραµµατε� α
τïυ ΣυµâïυλÝïυ της Ευρωπαϊκη� ς Îνωσης Þτι ε� øïυν πληρω-
θεÝ ïι συνταγµατικε� ς πρïυMπïθε� σεις τïυς για την ε� γκριση
της συ� µâασης.

3. Η παρïυ� σα συ� µâαση αρøÝúει να ισøυ� ει 90 ηµε� ρες απÞ
τη γνωστïπïÝηση πïυ αναæε� ρεται στην παρÀγραæï 2 εκ
µε� ρïυς τïυ κρÀτïυς µε� λïυς τï ïπïÝï, ως µε� λïς της Ευρω-
παϊκη� ς Îνωσης την ηµερïµηνÝα ε� κδïσης εκ µε� ρïυς τïυ
ΣυµâïυλÝïυ της πρÀêης για την κατÀρτιση της συ� µâασης,
εÝναι τï τελευταÝï πïυ εκπλη� ρωσε αυτη� τη διατυ� πωση.

4. Îως Þτïυ αρøÝσει να ισøυ� ει η παρïυ� σα συ� µâαση, κÀθε
κρÀτïς µε� λïς δυ� ναται, πρïâαÝνïντας στη γνωστïπïÝηση
της παραγρÀæïυ 2 η� και αργÞτερα, να δηλω� σει Þτι, ε� ναντι
αυτïυ� , η συ� µâαση πλην τïυ Àρθρïυ 14 ε� øει εæαρµïγη� ως
πρïς τις σøε�σεις τïυ µε τα κρÀτη µε� λη πïυ θα ε� øïυν
πρïâεÝ στην Ýδια δη� λωση. Ãι δηλω� σεις αυτε� ς αρøÝúïυν να
ισøυ� ïυν 90 ηµε� ρες µετÀ την κατÀθεση� τïυς.

5. Η παρïυ� σα συ� µâαση και ïι δηλω� σεις της θα εæαρ-
µÞúïνται µÞνïν για τις παραâÀσεις πïυ διαπρÀττïνται
µετÀ την ε� ναρêη της ισøυ� ïς της η� απÞ την ηµερïµηνÝα
κατÀ την ïπïÝα η συ� µâαση καθÝσταται εæαρµïστε� α µεταêυ�
των ενδιαæερïµε� νων κρατω� ν µελω� ν.

Íρθρï 16

1. Η παρïυ� σα συ� µâαση εÝναι ανïικτη� για πρïσøω� ρηση σε
Þπïιï κρÀτïς καταστεÝ µε� λïς της Ευρωπαϊκη� ς Îνωσης.

2. Τï κεÝµενï της παρïυ� σας συ� µâασης στη γλω� σσα τïυ
πρïσøωρïυ� ντïς κρÀτïυς, Þπως καταρτÝσθηκε απÞ τï
Συµâïυ� λιï της Ευρωπαϊκη� ς Îνωσης, εÝναι αυθεντικÞ.

3. Τα ε� γγραæα πρïσøω� ρησης κατατÝθενται στïν ΓενικÞ
Γραµµατε� α τïυ ΣυµâïυλÝïυ της Ευρωπαϊκη� ς Îνωσης.

4. Η παρïυ� σα συ� µâαση τÝθεται σε ισøυ� ε� ναντι κÀθε πρï-
σøωρïυ� ντïς κρÀτïυς 90 ηµε� ρες µετÀ την κατÀθεση τïυ
ïικεÝïυ εγγρÀæïυ πρïσøω� ρησης η� κατÀ την ηµερïµηνÝα
ε� ναρêης ισøυ� ïς της συ� µâασης, αν αυτη� δεν ε� øει η� δη τεθεÝ
σε ισøυ� κατÀ τη λη� êη της περιÞδïυ των 90 ηµερω� ν.

5. Τï Àρθρï 15 παρÀγραæïς 4 τυγøÀνει εæαρµïγη� ς ε� ναντι
των πρïσøωρïυ� ντων κρατω� ν µελω� ν.

Íρθρï 17

Η παρïυ� σα συ� µâαση δεν επιδε� øεται συδεµÝας επιæυλÀ-
êεως.

Íρθρï 18

Ως πρïς τï Ηνωµε� νï ΒασÝλειï, η συ� µâαση ισøυ� ει µÞνï στï
Ηνωµε� νï ΒασÝλειï της ΜεγÀλης ΒρετανÝας και ΒïρεÝïυ
ΙρλανδÝας.

Íρθρï 19

1. Ã ΓενικÞς Γραµµατε�ας τïυ ΣυµâïυλÝïυ της Ευρωπαϊ-
κη� ς Îνωσης ενεργεÝ ως θεµατïæυ� λακας της παρïυ� σας
συ� µâασης.

2. Ã θεµατïæυ� λακας δηµïσιευ� ει στην ΕπÝσηµη ΕæηµερÝδα
των Ευρωπαϊκω� ν Κïινïτη� των στïιøεÝα για την πïρεÝα των
εγκρÝσεων, πρïσøωρη� σεων και δηλω� σεων, καθω� ς και κÀθε
Àλλη γνωστïπïÝηση πïυ αæïρÀ την παρïυ� σα συ� µâαση.
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En fe de lo cual, los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschrift unter dieses
Übereinkommen gesetzt.

Σε πÝστωση των ανωτε� ρω, ïι υπïγρÀæïντες πληρεêïυ� σιïι ε� θεσαν την υπïγραæη� τïυς κÀτω απÞ
την παρïυ� σα συ� µâαση.

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries have hereunto set their hands.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente
convention.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gCoinbhinsiún seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente
convenzione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze overeen-
komst hebben gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo assinados apuseram as suas assinaturas no final da
presente convenção.

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleisso-
pimuksen.

Till bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade undertecknat denna konvention.

Hecho en Luxemburgo, el diecisiete de junio de mil novecientos noventa y ocho, en un ejemplar
único, en lenguas alemana, inglesa, danesa, española, finesa, francesa, griega, irlandesa, italiana,
neerlandesa, portuguesa y sueca, cuyos textos son igualmente auténticos y que será depositado
en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la Unión Europea.

Udfærdiget i Luxembourg, den syttende juni nitten hundrede og otteoghalvfems, i ét eksemplar
på dansk, engelsk, finsk, fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk
og tysk, idet hver af disse tekster har samme gyldighed; de deponeres i arkiverne i Generalsek-
retariatet for Rådet for Den Europæiske Union.

Geschehen zu Luxemburg am siebzehnten Juni neunzehnhundertachtundneunzig in einer Ursch-
rift in dänischer, deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienis-
cher, niederländischer, portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder
Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des
Rates der Europäischen Union hinterlegt.
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Îγινε στï Λïυêεµâïυ� ργï, στις δεκαεπτÀ ΙïυνÝïυ øÝλια εννιακÞσια ενενη� ντα ïκτω� , σε ε� να µÞνï
αντÝτυπï, στην αγγλικη� , γαλλικη� , γερµανικη� , δανικη� , ελληνικη� , ιρλανδικη� , ισπανικη� , ιταλικη� ,
ïλλανδικη� , πïρτïγαλικη� , σïυηδικη� και æινλανδικη� γλω� σσα¯ κÀθε κεÝµενï εÝναι εêÝσïυ αυθεντικÞ
και κατατÝθεται στα αρøεÝα της Γενικη� ς ΓραµµατεÝας τïυ ΣυµâïυλÝïυ της Ευρωπαϊκη� ς Îνωσης.

Done at Luxembourg on the seventeenth day of June in the year one thousand nine hundred
and ninety-eight, in a single original, in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German,
Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish languages, each text being equally
authentic, such original remaining deposited in the archives of the General Secretariat of the
Council of the European Union.

Fait à Luxembourg, le dix-sept juin mil neuf cent quatre-vingt-dix-huit, en un exemplaire
unique, en langues allemande, anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlan-
daise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise, chaque texte faisant également foi,
exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil de l’Union
européenne.

Arna dhéanamh i Lucsamburg ar an seachtú lá déag de Mheitheamh sa bhliain míle naoi gcéad
nócha a hocht, i scríbhinn bhunaidh amháin sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa
Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa Ghréigis, san Iodáilis, san Ollainnis, sa Phortaingéilis,
sa Spáinnis agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na téacsanna i ngach ceann de na teangacha
sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle an
Aontais Eorpaigh.

Fatto a Lussemburgo, addì diciassette giugno millenovecentonovantotto, in un unico esemplare
in lingua danese, finlandese, francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese,
spagnola, svedese e tedesca, ciascun testo facente ugualmente fede, e depositato negli archivi del
Segretariato generale del Consiglio dell’Unione europea.

Gedaan te Luxemburg, de zeventiende juni negentienhonderd achtennegentig, in één exemplaar
in de Deense, de Duitse, de Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de
Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk
authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het Secretariaat-generaal van de Raad van
de Europese Unie.

Feito no Luxemburgo, em dezassete de Junho de mil novecentos e noventa e oito, em exemplar
único, nas línguas alemã, dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlan-
desa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca, fazendo igualmente fé todos os textos,
depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União Europeia.

Tehty Luxemburgissa seitsemäntenätoista päivänä kesäkuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdek-
sänkymmentäkahdeksan englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan, portugalin,
ranskan, ruotsin, saksan, suomen ja tanskan kielellä yhtenä alkuperäiskappaleena, joka tallete-
taan Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon ja jonka jokainen teksti on yhtä
todistusvoimainen.

Som skedde i Luxemburg den sjuttonde juni nittonhundranittioåtta i ett enda exemplar på
danska, engelska, finska, franska, grekiska, iriska, italienska, nederländska, portugisiska, span-
ska, svenska och tyska språken, vilka samtliga texter är lika giltiga, vilket skall deponeras i
arkivet vid generalsekretariatet vid Europeiska unionens råd.
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Pour le gouvernement du Royaume de Belgique
Voor de regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυâε� ρνηση της Ελληνικη� ς ∆ηµïκρατÝας

Por el Gobierno del Reino de España
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Pour le gouvernement de la République française

Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du Grand-Duché de Luxembourg

Voor de regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta
På finska regeringens vägnar

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ

ΜÃΡΦΕΣ ΣΥΜΠΕΡΙΦÃΡΑΣ ΚΑΛΥΠΤÃΜΕΝΕΣ ΑΠÃ ΤÃ ΑΡΘΡÃ 3 ΤΗΣ ΣΥΜΒΑΣΗΣ

1. ΑπρÞσεκτη η� επικÝνδυνη ïδη� γηση (ανεêÀρτητα απÞ τï αν επε� æερε η� Þøι θÀνατï η� σωµατικη� âλÀâη η�
σïâαρη� διακινδυ� νευση).

2. Ηθεληµε� νη αθε� τηση των υπïøρεω� σεων τις ïπïÝες υπε� øει κÀθε ïδηγÞς ïøη� µατïς µετÀ την εµπλïκη� τïυ σε
τρïøαÝï ατυ� øηµα (æυγη� τïυ ïδηγïυ� ).

3. Ãδη� γηση ïøη� µατïς υπÞ την επη� ρεια ïινïπνευ� µατïς η� Àλλων ïυσιω� ν ικανω� ν να αλλïιω� σïυν η� να µειω� σïυν
τις πνευµατικε� ς και σωµατικε� ς ικανÞτητες τïυ ïδηγïυ� . Íρνηση υπïâïλη� ς σε εêε� ταση για την ανÝøνευση
ïινïπνευ� µατïς η� ναρκωτικω� ν.

4. Υπε� ρâαση ïρÝïυ ταøυ� τητας.

5. Ãδη� γηση ïøη� µατïς ενω� ισøυ� ει η ε� κπτωση απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης.

6. ΚÀθε Àλλη συµπεριæïρÀ στïιøειïθετïυ� σα παρÀâαση, για την ïπïÝα τï κρÀτïς της παρÀâασης επε� âαλε
ε� κπτωση απÞ τï δικαÝωµα ïδη� γησης

— διÀρκειας ε� êι µηνω� ν η� περισσÞτερï,

— διÀρκειας κÀτω των ε� êι µηνω� ν, εæÞσïν αυτÞ ε� øει απïæασισθεÝ διµερω� ς µεταêυ� των ενδιαæερÞµενων
κρατω� ν µελω� ν.


